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ÖVERENSKOMMELSE 

mellan Konungariket Sverige och Re
publiken Vitryssland om främjande och 
ömsesidigt skydd av investeringar 

Konungariket Sverige och Republiken Vit
ryssland, härefter benämnda de avtalsslutande 
parterna, 

som önskar intensifiera det ekonomiska sam
arbetet till ömsesidig fördel för båda länderna 
samt upprätthålla skäliga och rättvisa villkor 
för investeringar av den ena avtalsslutande par
tens invcstcrnre på den andra avtalsslutande 
partens territorium, 

som erkänner att främjande och ömsesidigt 
skydd av sådana investeringar gynnar utveck
lingen av de ekonomiska förbindelserna mellan 
de båda avtalsslutande parterna och stimulerar 
investeringsinitiativ, 

har kommit överens om följande. 

Artikel I 

Definitioner 
Vid tillämpningen av denna överenskom

melse gäller att 
(]) termen "investering" skall avse alla slags 

tillgångar, som investerats av en investerare 
från den ena avtalsslutande parten på den andra 
avtalsslutande partens territorium, förutsatt att 
investeringen har gjorts i överensstämmelse 
med den andra avtalsslutande partens lagar och 
andra författningar, och skall i synnerhet, men 
inte uteslutande, omfatta: 

a) lös och fast egendom liksom varje annan 
sakrätt; 

b) aktier och andra slags intressen i företag 
eller juridiska enheter; 

c) fordran på pengar eller annan prestation 
som har ett ekonomiskt värde; 

d) immateriella rättigheter, tekniska proces
ser, firmanamn, know-how, goodwill och andra 
liknande rättigheter; samt 

e) affärskoncessioner tilldelade genom lag
~tiftning, administrativa beslut eller avtal, häri 
inbegripet konces~ioner att utforska, bearbeta, 
utvinna eller exploatera naturtillgångar. 
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AGREEMENT 

between the Kingdom of Sweden and 
the Republic of Belarus on the Promo
tion and Reciprocal Protection of In
vestments 

The Kingdom of Sweden and the Republic 
of Belarus hereinafter referred to as the Con
tracting Parties, 

desiring to intensify economic cooperation 
to the mutual benefit of both countries and to 
maintain fair and equitable conditions for in
vestments by investors of one Contracting Par
ty in the territory of the other Contracting Par
ty. 

recognizing that the promotion and recipro
cal protection of ~uch investments favour the 
expansion of the economic relations between 
the two Contracting Parties and stimulate in
vestment initiatives, 

have agreed as follows: 

Article I 

Definitions 
For the purposes of this Agreement: 

(1) The term "investment" shall mean any 
kind of asset, invested by an investor of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party, provided that the investment 
has been made in accordance with the laws and 
regulations of the othcr Contracting Party, and 
shall include in particular, though not exclusi
vcly: 

(a) movable and immovable property as well 
as any other rights in rem; 

(b) shares and other kinds of interest in com
panies or in other legal entities; 

(c) lille to moncy or any perfonnance having 
an cconomic value; 

(d) intellectual property rights, technical pro
cesses, trade names, know-how, goodwill and 
other similar rights; and 

(e) business conccssions conferred by law, 
administrative dccisions or under contract, in
cluding concessions to search for, develop, ex
tract or exploit natura! resources. 



En förändring av den form i vilken tillgång
ar är investerade påverkar inte <lems egenskap 
av investering. 

(2) Egendom som enligt ett leasingavtal 
ställs till en leasingtagares förfogande på en av
talsslutande parts territorium av en leasinggiva
re, som är medborgare i den andra avtalsslutan
de parten eller juridisk person med säte och 
lagligen konstituerad på denna avtalsslutande 
parts territorium, skall inte behandlas mindre 
fönnånligt än en investering. 

(3) termen "investerare" skall avse 
a) varje fysisk person som är medborgare i 

en avtalsslutande part enligt dess lagstiftning; 
och 

b) varje juridisk person som har sitt säte och 
är lagligen konstituerad på endera avtalsslutan
de partens territorium eller i tredje land och i 
vilken en investerare från endera avtalsslutande 
parten har ett övervägande intresse. 

(4) termen "avkastning" skall avse de belopp 
som en investering avkastar, och i synnerhet, 
men inte uteslutande, vinstmedel, räntor, reali
sationsvinster. utdelningar. royalties eller er
sättningar. 

(5) termen "territorium" skall avse vardera 
avtalsslutande partens territorium innefattande 
den ekonomiska zoner, havsbottnen och dess 
umderlag, över vilka den avtalsslutande parten 
i enlighet med internationell rätt utövar suverä
na rättigheter eller jurisdiktion. 

Artikel 2 

Främjande och skydd av investeringar 

( 1) Vardera avtalsslutande parten skall, med 
beaktande av sin allmänna politik beträffande 
utländska investeringar, främja investeringar på 
sitt territorium av den andra avtalsslutande par
tens investerare och tillåta sådana investeringar 
i enighet med sin lagstiftning. 

(2) Med förbehåll för lagar och andra författ
ningar avseende utlänningars inresa och vistel
se ~kall personer, ~om arbetar för den ena av
talsslutande partem investerare liksom med
lemmar av deras hushåll, tillåtas att inresa till. 
kvarstanna på och lämna den andra avtalsslu
tande partens territorium för att utföra verksam
het, som står j samband med investeringar på 
den senare avtalsslutandc partens territorium. 
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A change in the form in which assets are in
vested does not affect their character as invest
ments. 

(2) Assets that under a leasing agreement are 
placed at the disposal of a lessee in the territo
ry of one Contracting Party by a lessor being a 
national of the other Contracting Party or a le
gal person having its seat and legally incorpo
rated in the tcrritory of that Contracting Party, 
shall be treated no less favourably than an in
vestment. 

(3) The term "investor" shall mean: 
(a) any natural person who isa national of a 

Contracting Party in accordance with its laws; 
aad 

(b) any legal person having its seat and le
gally incorporated in the tcrritory of either 
Contracting Party, or in a third country with a 
predominant interest of an invcstor of either 
Contracting Party. 

(4) The term "retums" shall mean the 
amounts yiclded by an investment and in parti
cular, though not cxdusively, includes profit, 
interest, capita! gains, dividends, royalties or 
fees. 

(5) The tenn "territory" shall mean the terri
tory of each Contracting Party including Lhe 
exclusive economic zone, the seabed and sub
soil, over which thc Contracting Party exerci
ses, in accordance with intemational law, sove
reign rights or jurisdiction. 

Article 2 

Promotion and Protection oJ Investments 
( 1) Each Contracting Party shall, subject to 

its general policy in the field of forcign invest
ment, promote in its territory investments by 
invcstors of Lhe other Contracting Party and 
shall admit such investments in accordance 
with its legislation. 

(2) Subject to the \aws and regulations rela
ting to the entry and sojourn of aliens, indivi
duals working for an investor of one Contrac
ting Party, a~ well as members of thcir house
hold, shall be permittcd to enter into, rernain on 
and leave tbe territory of the other Contracting 
Party for the purpose of carrying out actlvities 
associated with investments in the territory of 
the latter Contracting Party. 
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(3) Investeringar, som gjorts i enlighet med 
lagar och författningar i den avtalsslutande part 
på vars territorium de företagits, åtnjuter full
ständigt skydd enligt denna överenskommelse. 

Artikel 3 

Behandling av investeringar 
(1) Vardera avtalsslutande parten skall ge in

vestering, som gjorts på dess territorium av den 
andra avtalsslutande partens investerare, en be
handling som inte är mindre förmånlig än den 
som medges investeringar gjorda av dess egna 
investerare eller av investerare från tredje stat, 
vilkendera som är mest förmånlig. 

(2) Vardera avtalsslutande parten skall vid 
varje tillfälle tillförsäkra investeringar av in
vesterare från den andra avtalsslutande parten 
en skälig och rättvis behandling och skall inte 
hindra deras förvaltning, underhåll, använd
ning, besittning eller försäljning och inte heller 
förvärvet av varor eller tjänster och försäljning
en av deras tillverkning, genom otillbörliga el
ler diskriminerande åtgärder. 

(3) Utan hinder av bestämmelserna i punkt 
(1) i denna artikel skall en avtalsslutande part, 
som redan slutit eller i framtiden kan komma 
att sluta ett avtal om att bilda en tullunion, en 
gemensam marknad eller ett frihandelsområde, 
vara oförhindrad att medge en mera gynnsam 
behandling av investeringar gjorda av investe
rare från stat eller stater som också är part i för
utnämnda avtal. 

(4) Bestämmelserna i punkt (1) i denna arti
kel skall inte tolkas så att de förpliktar en av
talsslutande part, att utsträcka till den andra av
talsslutande partens investerare förmånen av 
någon behandling, fördel eller rättighet, som 
följer av ett internationellt avtal eller uppgörel
se, som helt eller huvudsakligen avser beskatt
ning eller inhemsk lagstiftning, som helt eller 
huvudsakligen avser beskattning. 

Artikel 4 

Expropriation och ersättning 
(l) Ingendera avtalsslutande parten skall 

vidta några åtgärder, som direkt eller indirekt 
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(3) The investments made in accordance 
with the laws and regulations of the Contrac
ting Party in whose territory they are underta
ken, enjoy the full protection of this Agree
ment. 

Article 3 

Treatment of Investrnents 
(1) Each Contracting Partyshall apply to in

vestments made in ils tenitmy by investors of 
thc other Contracting Party a treatment which 
is no less favourablc than that accorded to in
vestments madc by its own investors or by in
vestors of third States, whichever is the most 
favourable. 

(2) Each Contracting Party sha\l at all times 
cnsure fair and equitable treatment of the in
vestments by investors of the other Contracting 
Party and shall not impair the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal there
of as well as the acquisition of goods and ser
vices and the sale of their production, through 
unreasonable or discriminatory mea;mres. 

(3) Notwithstanding the provisions of Para
graph (1) of this Article, a Contracting Party 
which has already concluded or may conclude 
in the future an agreemcnt regarding the forma
tion of a customs union, a common market or a 
free-trade area shall be free to grant more fa
vournble treatment lo investments by investors 
of the State or States which are also parties tu 
the aforesaid agreements, or by investors of sa
me of these States. 

(4) The provisions of Paragraph (I) of this 
Article shall not be construed so as to oblige 
one Contracting Party to extend to investors of 
thc other Contracting Party the benefit of any 
treatment, preference or privilege resulting 
from any intemational agreement or arrange
ment relating wholly or mainly to taxation or 
any domestic legislation relating wholly or 
mainly to taxation. 

Article 4 

Expropriation and Compensation 
(l) Neither Contracting Partyshall take any 

measures depriving, directly or indirectly, an 



berövar en investerare från den andra avtalsslu
tande parten en investering, såvida inte följan
de villkor är uppfyllda: 

a) åtgärderna vidtas i allmänt intresse och i 
enlighet med vederbörligt rättsligt fotfarande; 

b) åtgärderna är otvetydiga och icke diskri
minerande; och 

c) åtgärderna åtföljs av ombesörjande av be
talning av prompt, adekvat och effektiv ersätt
ning, vilken skall kunna överföras utan dröjs
mål i en fritt konvertibel valuta. 

(2) Bestämmelserna i punkt (I) i denna arti
kel skall även tillämpas på avkastningen av en 
investering liksom, i händelse av llkvidation, 
på behållningen av likvidationen. 

(3) Endera avtalsslutande partens investera
re, vars investeringar på den andra avtalsslu
tande partens territorium lider skada till följd 
av krig eller annan väpnad konflikt, nationellt 
nödläge, revolt, uppror eller upplopp, skall i 
fråga om restitution, gottgörelse, efäättning el
ler annan uppgörelse medges en behandling 
som inte är mindre förmånlig än den som med
ges dess egna investerare eller investerare från 
någon tredje stat. Utbetalningar i anledning 
härav sk.all kunna överföras i en fritt konverti
bel valuta utan dröjsmål. 

A1tikel 5 

Överföringar 
(I) Vardera avtalsslutande parten skall utan 

dröjsmål medge överföring i en fritt konverti
bel valuta av betalningar i samband med en in
vestering, såsom: 

ll) avkastning; 
b) behållningen av en total eller partiell för

säljning eller likvidation av varje investering 
som gjorts av en investerare från den andra av
talsslutande parten; 

c) medel för återbetalning av lån; och 
d) inkomster uppbuma av enskilda personer 

som, utan att vara medborgare i den avtalsslu
tande parten, har tillstånd att arbeta i ~amband 
med en investering på dess territorium samt an
dra medel, som avsatts för att täcka utgifter 
samband med förvaltningen av investeringen. 

(2) Vardera avtalsslutande parten förbinder 
sig att medge överföringar, som avses i punkt 
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investor of the other Contraeting Party of an in
vc~tment unless the following eonditions are 
eomplied with: 

(a) the measures are taken in the public in
terest and under due process oflaw; 

(b) the measures are distinet and not diseri
minatory; and 

(e) the measures are accompanied by provi
sions for the payment of prompt, adequate and 
effective compensation, which shall be transfe
rable without delay in a freely convertible cur
rcncy. 

(2) The provisions of Paragraph ( l) of this 
Article shall also apply to the retums from an 
investment as well as, in the event of liquida
tion, to the proeeeds from the liquidation, 

(3) Investors of either Contraeting Party who 
suffer losses of their investments in the territo
ry of the other Contracting Party due to war or 
other anned conflict, a state of national emer
gency, revolt. insurrection or riot shall be ac
corded, with respect to restitution, indemnifica
tion, eompensation or other settlement, a treat
ment which is no le~s favourable than that ac
corded to its own investors or to investors of 
fil!Y third State. Resulting payments shall be 
transferable without delay in a frccly converti
ble currcncy. 

Article 5 

Transfers 
(1) Each Contracting Partyshall allow with

out delay the transfer in a freely convertible 
eurrency of payments in conneetion with an in
vestment, sueh as: 

(a) the returns; 
(b) the proceeds from a total or partial sale or 

liquidation of any investment by an investor of 
the other Contracting Party; 

(c) fund~ in rcpayment of loans; and 
(d) the eamings of individuals, not being its 

nationals, who are al\owed to work in connec
lion with an investment in its territory and oth
er amounts appropriated for the coverage of ex
penses eonnected with the management of the 
investment. 

(2) The Contraeting Partie~ undertake to ac
cord to transfers referred to in Paragraph (l) of 

5 



SÖ 1996: 35 

(l) i denna artikel, en behandling som inte är 
mindre förmånlig än den som medges överfö
ringar härrörande från investeringar som gjorts 
av dess egna investerare eller investerare från 
varje tredje stat. 

(3) Varje överföring, som anges i detta avtal, 
skall genomföras enligt den officiella växel
kurs, som gäller den dag då överföringen sker. 

Artikel 6 

Subrogation 
Om en avtalsslutande part eller dess utsedda 

organ gör en utbetalning till någon av sina in
vesterare i enlighet med en garanti, som den 
har beviljat med avseende på en investering på 
den andra avtalsslutande partens tenitorium, 
skall den sistnämnda avtalsslutande parten, 
utan förläng för den förstnämnda avtals~lutan
de partens rättigheter enligt artikel 8, erkänna 
att varje rättighet eller fordran, som tillkommer 
en sådan investerare, överförs till den först
nämnda avtalsslutande parten eller dess utsed
da organ och att varje sådan rättighet eller for
dran övertas av den förstnämnda avtals~lutande 
parten eller dess utsedda organ. 

Artikel 7 

Tvister mellan en investerare och en avtalsslu
tande part 

(1) Varje tvist rörande en investering mellan 
en avtalsslutande part och en investerare från 
den andra avtalsslutande parten skall, om möj
ligt, lösas i godo. 

(2) Vardera avtalsslutande parten ger härmed 
sitt medgivande till att hänskjuta varje sådan 
tvist, som inte har lösts på detta sätt inom sex 
månader från den dag då tvistefrågan väckts av 
någon av parterna, tlll lntemationellacentralor
ganet för hiläggande av investeringstvister för 
avgörande genom förlikning eller skiljedom, 
enligt konventionen om biläggande av investe
ringstvister mellan stater och medborgare i an
nan stat, vilken öppnades för undertecknande i 
Washington den 18 mars 1965. Om parterna i 
en sådan tvist har olika meningar om huruvida 
förlikning eller skiljedom är den mest lämpliga 
metoden för avgörande, skall' investeraren ha 
rätt att välja. 
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this Article a treatment no less favonrable than 
that accorded to transfers originating from in
vestments made by its own investors or by in
vestors of any third State. 

(3) Any transfer referred to in thi~ Agree
ment sha\l be effected at thc official exchange 
rate prevailing on thc day the transfer is made. 

Article6 

Subrogation 
lf a Contracting Party or its designated agen

cy makes a payment to any of its investors un
der a guarantec it has granted in re~pcct of an 
investment in the tenitory of the other Contrac
ting Party, the latter Contracting Party shalL 
without prejndice to thc rights of the former 
Contracting Party under Article 8, recognize 
the transfer of any right or title of such an in
vestor to the former Contracting Party or its de
signated agency and the subrogation of the for
mer Contracting Party or its dcsignated agency 
to any such right or title. 

Article 7 

Disputes between an Investor and a Contrac
ting Party 

(]) Any disputc conceming an investment 
between an investor of one Contracting Party 
and thc other Contracting Party shall, if possi
ble, be settled amicably. 

(2) Each Contracting Party hereby consents 
to submit to the lntemational Centre for Settle
ment of Investment Disputes for settlement by 
conciliation or arbitration under the Washing
ton Convention of 18 March 1965 on the Sctt
lemcnt of lnvestment Disputes betwccn States 
and Nationals of Other States any such dispute 
which has not been settled within six months 
followlng the date, on which the dispute has 
been raised by cither party. If the parties to 
~uch a disputc have different opiniom as to 
whether t:onciliation or arbitration is the more 
appropriatc method of settlcmcnt, the investor 
shall have the right to t:hoose, 



(3) Vid tillämpningen av denna artikel skall 
varje juridisk person, som bildats i enlighet 
med lagstiftningen i en avtalsslutande part och 
i vilken, innan en tvist uppkommer, majoriteten 
av aktierna ägs av investerare från den andra 
avtalsslutande parten, behandlas i överensstäm
melse med artikel 25(2)(b) i nämnda Washing
tonkonvention som en juridisk person i den 
andra avtalsslutande parten. 

Artikel 8 

Tvister mellan de avtalsslutande parterna 
(I) Varje tvist mellan de avtalsslutande par

terna om tolkningen eller tillämpningen av 
denna överenskommelse skall om möjligt lösas 
genom förhandlingar mellan de båda avtalsslu
tande parterna. 

(2) Om tvisten inte kan lösas på detta sätt in
om sex månader från den dag, då sådana för
handlingar begärdes av endera avtalsslutande 
parten, skall den på begäran av endera avtals
slutande parten hänskjutas till en skiljedomstol. 

(3) Skiljedomstolen skall upprättas i varje 
enskilt fall, varvid vardera avtalsslutande par
ten utnämner en medlem. Dessa två medlem
mar skall därefter ena sig om en medborgare i 
en tredje stat som deras ordförande, vilken 
skall utses av de båda avtalsslutande parternas 
regeringar. Medlemmarna skall utnämnas inom 
två månader och ordföranden inom fyra måna
der från den dag, då endera avtalsslutande par
ten har underrättat den andra avtalsslutande 
parten om sin önskan att hänskjuta tvisten till 
skiljedomstol. 

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt (3) i 
denna artikel inte har iakttagits, kan endera av
talsslutande parten, i avsaknad av annan till
lämplig överenskommelse, anmoda presiden
ten i Tntemationella domstolen att göra de er
forderliga utnämningarna. 

(5) Om presidenten i Internationella domsto
len är förhindrad att fullgöra den uppgift, som 
anges i punkt (4) i denna artikel, eller är med
borgare i endera avtalsslutande parten, skall vi
cepresidenten anmodas att göra de erforderliga 
utnämningarna. Om vicepresidenten är förhind
rad att fullgöra denna uppgift eller är medborga
re i endera avtalsslutande parten, skall den till 
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(3) For the purpose of this Article, any legal 
person which is constituted in accordance with 
the legislation of one Contracting Party and in 
which before a dispute arises the majority of 
shares are owned by investors of the other Con
tracting Party shall be treated, in accordance 
with Article 25(2) (b) of the said Washington 
Convention, as a legal person of the othcr Con
tracting Party. 

Article 8 

Disputes between the Contracting Parties 
(1) Any dispute between the Contracting 

Parties conceming the interpretation or appli
cation of this Agreement shall, if possible, be 
settled by negotiations between the Govem
ments of the two Contracting Parties. 

(2) If the dispute cannot thus be settlcd wit
hin six months, following the date on which 
such negotiations were requested by either 
Contracting Party, it shall at the request of eith
er Contracting Party be submittcd to an arbitra
tion tribunal. 

(3) The arbitration tribunal shall be set up 
from case to case, each Contracting Party ap
pointing one member. These two members 
shall then agrec upon a national of a third State 
as their chairman, to be appointed by the Go
vernments of the two Contracting Parties. The 
members shall be appointed within two 
months, and the chainnan within four months, 
from the date either Contracting Party has ad
vised thc othcr Contracting Party of its wish to 
submit the dispute to an arbitration tribunal. 

(4) lf the time limits referred to in Paragraph 
(3) of this Article have not been complied with, 
either Contracting Party may, in the absence of 
any other relevant arrangement, invite the Pre
sident of the lnternational Court of Justice to 
make the necessary appointments. 

(5) The President ofthe International Court
of Justice is prevented from discharging the 
function provided for in Paragraph (4) of this 
Artide or is a national of cither Contracting 
Party, the Vice-Presidentshall be invitcd to ma
ke the necessary appointments. lf the Vice-Pre
sident is prevented from discbarging the said 
function or is a national of either Contracting 
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tjänsteåren äldste medlemmen av domstolen, 
som ej har förfall eller ~om ej är medborgare i 
en av de avtalsslutan<le parterna, anmodas att 
göra de erforderliga utnämningarna. 

(6) Skiljedomstolen skal! fatta sitt avgörande 
genom majoritetsbeslut, vilket beslut skall vara 
slutgiltigt och bindande för de avtalsslutande 
parterna. Vardera avtalsslutande parten skall 
bära kostnaden för den medlem som den ut
nämnt liksom kostnaderna för sin representa
tion i skiljeförfarandet; kostnaden för ordföran
den liksom kostnaderna i övrigt sk.all bäras i li
ka delar av de båda avtalsslutande parterna. 
Skiljedomstolen kan emellertid i sitt beslut för
ordna att en större andel av kostnaderna skall 
bärns av den ena av de avtalsslutande parterna. 
I alla andra avseenden skall skiljedomstolens 
förfarande fastställas av domstolen själv. 

Artikel 9 

Tillämpning av överenskommelsen 
( 1) Denna överenskommelse skall tillämpas 

på alla investeringar, vare sig de gjorts före el
ler efter dess ikraftträdande, men skall inte till
lämpas på tvister gällande en investering som 
uppstått före dess ikraftträdande. 

(2) Denna överenskommelse skall inte på 
något sätt bcgräma de rättigheter och förmåner 
som en investerare från den ena avtalsslutande 
parten åtnjuter enligt nationell eller internatio
nell rätt på den andra avtalsslutande partens 
territorium. 

Artikel 10 

Ikraftträdande, varaktighet och upphörande 
(1) De avtalsslutande parterna skall underrät

ta varandra skriftligen när de rättsliga kraven 
för ikraftträdandet av denna överenskommebe 
har uppfyllts. Överenskommelsen skall träda i 
kraft den första dagen i den andra månaden ef
ter mottagandet av den sista underrättelsen. 

(2) Denna överenskommelse skall gälla un
der en tid av tjugo är. Därefter skall den förbli i 
kraft till dess att tolv månader förflutit från den 
dag, då endera avtalsslutande parten skriftligen 
underrättar den andra avtalsslutande parten om 
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Party, the must senior member of the Court 
who i~ nol incapm.:itated or a national of either 
Contracting Party shall be invited to make the 
necessary appointments. 

(6) The arbitration tribunal shall reach its de
cision by a majority of votes, the decision 
being final and binding on the Contracting Par
ties. Bach Contracting Party shall bc(!J the cost 
of the member appointed by that Contracting 
Party as well as the costs for ils representation 
in the arbitration proceedings; the cosl of the 
chairman as wcll as any other costs shall be 
borne in equaJ parts by the two Contacting Par
ties. The arbitration tribunal may, however in 
its decision direct that a higher proportion of 
costs shall be borne by one of the Contracting 
Parties. In all o!her rcspecls, the procedure of 
!he arbitration tribunal shall be detcrmined by 
the tribunal itsclf. 

Artide 9 

Application of the Agreement 
(1) This Agreement ~hall apply to all invest

ments, whcther madc before or after its entry 
into force, but shall not apply to any dispute 
concerning an investment which arose, or any 
daim conceming an investment which was 
settled, before its entry into force. 

(2) This Agreement shall in no way restrict 
the rights and bcnefits which an investor of one 
Contracting Party enjoys under national or in
temational law in the territory ofthe other Con
tracting Party. 

Article 10 

Entry into Force, Duration and Tennination 
(1) The Contracting Parties shall notify each 

other in writing when the legislative require
mcnts for thc entry into force of this Agreement 
have been fulfilled. The Agreement shall enter 
into force on the first day of the second month 
following the receipt of the last notification. 

(2) This Agreement shall remain in force for 
a period of twenty ycar:;. Thi::reafter it shall re
main in forcc until the expiration of twelve 
months from the date that eithcr Contracting 
Party in writing notifies the other Contracting 



sitt beslut att ~äga upp denna överenskommel
se. 

(3) I fråga om investeringar som gjorts före 
den dag då uppsägningen av denna överens
kommelse börjar gälla, ~kall bestiimmclscrna i 
artiklarna I till 9 förbli i kraft under ytterligare 
en tid av tjugo år från nämnda dag. 

Till bekraftclsc härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade. un<ler
tccknat denna överenskommelse. 

Upprättad i Minsk den 20 december 1994 i 
två exemplar på vardera svenska. vitryska och 
engelska språken, vilka tre texter skall ha lika 
vitsord. I fall av tolkningsskiljaktighct skall 
den engelska texten äga företräde. 

För Konungariket 
Sverige 

Sven Hirdman 

För Republiken 
Vitryssland 

Vladimir Senko 

SÖ 1996:35 

Pmty of its decision to termlnate this Agree
ment. 

(3) In respect of investments made prior to 
the date when the notice of tcnnination of this 
Agreement becomes effective, thc provisions 
of Articles I to 9 shall remain in force fora fur
thcr period of twenty years from that date. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorised to tllls effect, have signed this 
Agreement. 

Done at Minsk on 20 December 1994 in du
plicate in the Swedish, the Belarusian and the 
English languages, the three texts being equal
ly authentic. In case of divergency of interpre
tation the English text shall prevail. 

For the Kingdom 
ofSweden 

Sven Hirdman 

For the Republic 
of Belarus 

Vladimir Senko 
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SÖ 1996: 35 

PROTOKOLL 

Vid undertecknandet av överenskommelsen 
mellan Konungariket Sverige och Republiken 
Vitryssland om främjande och ömsesidigt 
skydd av investeringar har undertecknade be
myndigade representanter för de avtalsslutande 
parterna kommit överens om följande bestäm
melser, vilka utgör en integrerad del av nämnda 
överenskommelse. 

Till artikel I 

En avtalsslutandc part kan begära alt jurichs
ka personer, som åsyftas i artikel I(3)(b), skall 
förete bevis på sådant övervägande intresse för 
att erhålla de fördelar som ges genom bestäm
melserna i denna överenskommelse. Följande 
kan till exempel betraktas som godtagbart be
vis: 

(a) att en juridisk person är ekonomiskt un
derordnad en juridisk. person som har sitt säte 
eller är lagligen konstituerad på den andra av
talsslutande partens territorium, 

(b) att direkt eller indirekt kontrollerat röste
tal eller andelen kapital, som ägs av fysiska el
ler juridiska personer, gör det möjligt för dem 
att utöva kontroll. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen hefullmäktigade, under
tecknat denna överenskommelse. 

Upprättad i Minsk den 20 december 1994 i 
två exemplar på vardera svenska. vitryska och 
engelska språken, vilka tre texter skall ha lika 
vitsord. l fall av tolkningsskiljaktighet skall 
den engelska texten äga företräde. 

För Konungariket 
Sverige 

Sven Hirdman 
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För Republiken 
Vitryssland 

Vladimir Scnko 

PROTOCOL 

On the signature of the Agreement between 
the Kingdom of Sweden and the Republic of 
Belarus on the Promotion and Reciprocal Pro
tection of lnvestments the authorised Repre
sentatives of the two Contracting Parties have 
agreed on the following provisions, which con
stitute an integral part of the said Agreement: 

l. Ad Article I 

A Contracting Party may require legal per
sons referred to in Article I (3) (b) to submit 
proof of such predominant interest in order to 
obtain thc benefits provided for in the provi
sions of this Agreement. For example, the fol
lowing may be considered acceptable proof: 

(a) that the legal person is economically sub
ordinated to a kgal person having its seat and 
legally incorporated in the territory of the other 
Contracting Party, 

(h) that the votes directly or indirectly con
trolled or the percentage of capita! owned by 
natural or legal persons of thc othcr Contrac
ting Party make it possible for them to exercise 
control. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorised to this effect, have signed this 
Agreement. 

Done at Minsk on 20 December 1994 in du
plicate in the Swedish, the Belarusian and the 
English languages, the three texts being equal
ly authentic. In case of divergency of interpre
tation the English text shall prevail. 

For the Kingdom 
of Sweden 

Sven Hirdman 

For the Republic 
ofBelams 

Vladimir Senko 

Norstedts T ryckori AB, stockholm 1997 


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

